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PERMBLEDHJE:

Tiparet mbisegmentale, si fenomene akustike té mbivendosura né tingujt e ligjérimit,
studiohen nga fonetika. Megjithaté, tipare té tilla si toni, intonacioni, theksi, variacionet
ne diksion, ndalesat etj. zévendésohen me forma grafike kur ligjérimi i folur kthehet né
formén e shkruar. Prania e tyre né letérsi éshté shumeé e réndésishme, duke pasur parasysh
funksionet semantike té cila pércjellin. Ky studim ka pér synim gé fillimisht té studiojé
mjetet grafike té cilat zévendésojné tiparet mbisegmentale si edhe té shqyrtojé funksionet
e tyre né letérsi né tri romanet e para “Harry Potter”. Sé dyti, variantet e pérkthyera
té tri romaneve t€ para ‘“Harry Potter” n€ shqip do té€ shqyrtohen pérmes njé analize
kontrastive, me géllim gé té vértetojmé nése aspekti grafik i tipareve mbisegmentale si
edhe funksionet e tyre né letérsi jané ruajtur gjaté procesit té pérkthimit, né ményré gé
lexuesi i vogél né tekstin e pérkthyer té kuptojé shtresimet konotative té kuptimit né
tekstin burimor.

Fjalét celés: tipare mbisegmentale, mjete grafike, analizé kontrastive, efekti i njéjté

ABSTRACT:

Suprasegmental features, as acoustic phenomena imposed on speech sounds, can be
considered a domain of phonetics. However, such features like tone, intonation, stress,
variations in diction, pauses etc. are replaced by graphics when the spoken discourse is
rendered into the written form. Their presence in literature is very important considering
the semantic functions they entail. The aim of this paper is twofold. Firstly, it attempts to
study the graphical tools that replace the suprasegmental features as well as their functions
in literature in the first three Harry Potter novels. Secondly, the translated variants of
Harry Potter into Albanian will be looked upon through the comparative analysis, with
the aim of investigating whether the graphical aspect of suprasegmental features along
with their functions are preserved during translation, so that the child reader of the target
text receives the connotative layers of intended meaning.

Keywords: suprasegmental features, graphic tools, contrastive analysis, similar effect
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Hyrje

Tiparet mbisegmentale, gjithashtu té njohura me termin “elemente
1 si njési akustike té cilat u mbivendosen njésive fizike té tingujve?,
konsiderohen si dukuri e ligjérimit bisedor dhe studiohen nga fonetika. Letérsia,
ndonése njé mjet komunikimi i shkruar, ngérthen né térésiné e saj dialogje dhe
ligjérime bisedore, tiparet mbisegmentale té té cilave shprehen me ané té
grafikave gé zévendésojné variantin akustik té tyre. Ky punim synon té studiojé
tipologjiné dhe funksionet e kétyre tipareve né gjuhén burimore dhe mé pas té
vézhgojé nése kéto tipare jané ruajtur edhe né gjuhén e pérkthimit. Ky studim
bazohet mbi metodén deskriptive dhe até analitiko-kontrastive. Tri romanet e
para té serisé Harry Potter do té shérbejné si korpus i kétij studimi pérgasés.
Shembujt jané pérzgjedhur né bazé té kriterit té shuméllojshmérisé sé formave
dhe funksioneve dhe jo né bazé té dendurisé sé tyre.

Sipas Christiane Nord-it, tiparet mbisegmentale jané té gjitha ato tipare té njé
organizimi tekstor, té cilat vendosen mbi segmentet leksikore dhe sintaksore,
mbi fjalité dhe paragrafét, duke krijuar késhtu kornizén e konfigurimit fonologjik
ose tonin e vecanté té tekstit. Korniza e vecanté e njé teksti varet, mbi té gjitha,
nga mjeti i komunikimit me té cilin ky tekst pércillet. Né tekstet e shkruara tiparet
mbisegmentale shprehen me ané té mjeteve pamore, si¢ jané fjalét me shkronja
kursive, hapésirat apo fjalét me shkonja té zeza, shenjat e pikésimit dhe citimit,
vizat, parantezat, etj. Né gjuhén e folur, tiparet mbisegmentale shprehen me ané
té mjeteve akustike, si¢ jané intonacioni, variacionet né shgiptim dhe volum etj.®

Kéto mjete grafike me kuptim plotésues jané trajtuar edhe nga studiuesi Xhevat
Lloshi né librin e tij té titulluar «Stilistika e Gjuhés Shqipe dhe Pragmatikax.
Ai shprehet se «Ndryshimet e drejtshkrimit ngjallin reagime deri emocionale.
Trajtat shkrimore pérbéjné grafemikén, gé e studion grafematika.*» N& korpusin

prozodike

1 Lazlo Varga, Introduction to English Linguistics A Companion to the Seminar, Eétvds Lorand
University Budapest 2010, fq. 13.

2 B Collins & I. M. Mees, Practical Phonetics and Phonology: A Resourse Book for Students, 3" ed.
Routledge, 2013, fqg. 248.

3 C. Nord, Text Analysis in Translation: Theory, Methodology, and Didactic Application of a Model for
Translation-Oriented Text Analysis, Amsterdam: Rodopi, 2005, fqg. 131.

4 Xh. Lloshi, Stilistika e Gjuhés Shqipe dhe Pragmatika.Tirané: Albas, 2005, fq. 63.
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toné jané té pranishme lloje té ndryshme té trajtave shkrimore, té cilat duke
iu kundérvéné normés sé ngulitur drejtshkrimore, japin sinjale shtesé pérpos
kuptimit denotativ, gé fjalét e fjalive pérkatése mbartin. Sipas Lloshit, dallojmé
dy nivele té grafemikés. | pari ka té béjé me shkronjat. Dallohen shkronja té
médha, té vogla, té drejta, té zeza, kursive e té nénvizuara.® Pra shkrimtarét, né
varési té situatés, mund té «luajné» me kombinime té ndryshme grafike, pér té
sinjalizuar e krijuar njé efekt emocional. Me géllim qé té vihet né dukje dicka,
éshté i zakonshém pérdorimi i shkronjave kursive, ndryshimi i llojit té shkrimit,
ndérprerja e fjaléve né rrokje, nése kéto té fundit mund té japin njé kuptim té
dyté kur pérdoren veg e veg etj.

Sipas Lloshit, niveli i dyté ka té béjé me formésimin e pérgjithshém, gé u
nénshtrohet teknikave té faqosjes, duke nisur nga formati i letrés, gjerésia e kolonave,
hapésirat, titujt, kornizat etj.® Shenjat e pikésimit gjithashtu jané tipare, té cilat
studiohen nga grafematika. Lloshi shprehet se né prozén letrare pikésimi lidhet me
ményrat e rréfimit dhe me evoluimin e llojeve té ligjératés. Pér shembull, thonjézat
gé nuk jané véné pér té cituar, shérbejné pér té shprehur ironi. Autorét, géllimisht, i
shkelin rregullat e njohura té pikésimit, ose i pérdorin né ményré subjektive.’

Réndésia e tipareve mbisegmentale né romanet Harry Potter

Duke gené se lexuesit parésoré té véllimit Harry Potter jané fémijét e grupmoshave
nga 9 deri né 14 vjec, kéto mjete pamore, me funksion pércjelljen e informacionit
plotésues, do t’i ndihmonin edhe mé shumé pér té kuptuar tonin dhe nénkuptimet e
tjera, té fshehura pas fjaléve. Pér shembull, né korpusin toné ndeshim réndom fjalé e fjali
té shkruara me gérma kapitale, me ané té té cilave lexuesi sinjalizohet pér njé ndryshim
té tonit té fjalisé. Folési mund té jeté i inatosur, mund té dojé té térhegé vémendjen, etj.

Gjithashtu, natyrés sé tekstit té karakterizuar nga fantazia dhe prania e magjikes,
do t’i shkonte mé shumé pér shtat gé titulli i librit dhe titujt e kapitujve té jepeshin me
njé lloj té vecanté shkrimi té ngjashém me até té papiruseve té vjetra. Késhtu do té

5 Po aty.
6 Po aty.
7 Poaty, fg. 64.
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krijohej njé ngjashméri dhe njé lidhje midis magjikes né libér dhe natyrés mistike gé
arrijné té krijojné shkrimet e vjetra.

Né kété kuptim, nuk mund té anashkalojmé kéto tipare mbisegmentale
né korpusin toné, mungesa e té cilave do té krijonte njé boshllék interpretimi te
lexuesit e té dyja varianteve. Né fakt, te romani Harry Potter, kéto tipare jané
té shuméllojshme si né formé, ashtu edhe né funksione. Mé poshté do té
analizojmé disa shembuj té tipareve mbisegmentale té krahasuara edhe me
variantin né gjuhén e pérkthimit, pér té paré nése kéto “sinjalistika” pamore jané
té shprehura edhe né gjuhén e pérkthimit.

Analiza kontrastive: Ndryshime né llojet e shkrimeve

Sic e shohim nga shembulli i méposhtém, shkronjat né tekstin burimor jané
dhéné me llojin e shkrimit Edwardian Script ITC, i cili i ngjan mé shumé njé
shkrimi dore. Né gjuhén e pérkthimit vérejmé se i vetmi ndryshim éshté
pérdorimi i shkronjave kursive, duke iu larguar késhtu stilit té tekstit burimor.

KWIKSPELL Magjivrik
A Correspondence Course in Beginners’ Kurs Magjie me Korrespondenceé
Magic pér Fillestaré

Intrigued, Harry flicked the envelope | U be kureshtar, e hapi zarfin dhe nxori
open and pulled out the sheaf of prej tij njé fleté pergamene. Me shkronja

parchment inside. More curly silver t€ argjendta, né fagen e paré shkruhej:

writing on the front page said: Ndiheni mbrapa té tjeréve né botén moderne té

. o | magjisé?Jeni kujtuar se pérdorni gjithfarélloj
Feeloutof. Stepint heworld of modern Magt ¢’F m;i shfajésimesh, mjaft qé té mos kryeni as shortité mé
yourself making excuses not to perform simple spells? | ;5 thieshta? A ju kané tallur ndonjéheré pér shkak
Ever been taunted for your woeful wandwork? | s rezultateve ¢ dobéta té shkopit tuaj magjik?

There is an answer! Ja si i pérgjigjemi:

Kwikspell is an all-new, fail-safe, quick-result, MagjiVrik éshté kursi mé i ri me rezultate té
easy-learn course. Hundreds of witches and garantuara, 1 shpejta dhe qé pérvetésohen me lehtési.
wizards have benefited from the Kwikspell Mé gindra magjistaré dhe magjistrica kané pérfituar
method! (HPCS, p.113) sé tepérmi nga metoda MagjiVrik! (HPDEF, 105)
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Mund té themi se ndjesia gé arrin té krijojé shkrimi i dorés né tekstin
origjinal nuk pércillet né tekstin e pérkthimit. Pé&r mendimin toné, do té
ishte e udhés té gjendej njé mjet grafik pér té pércjellé té njéjtin efekt gé
krijohet tek lexuesi i tekstit origjinal.

Analiza kontrastive: Pérdorimi i fjaléve me shkronja kursive

Shkronjat kursive, nga forma, jané té ngjashme me ato té shkrimit
té dorés. Né aspektin stilistikor, ato shénjojné kontrast me shkrimin
e drejté dhe, me ané té késaj kundérvénieje lexuesi arrin té kuptojé
funksionin mbisegmental apo géllimin e autores. Jané té shumté shembuj
té tillé né sagén Harry Potter, duke filluar nga fjalé té veganta, deri te
fjalité apo edhe mikrotekste té téra. Funksionet e tyre jané gjithashtu té
shumta. Pérdorimi i shkronjave kursive pér fjalé té vecanta ka kryesisht
funksion emfatik, ose tregon se kemi té béjmé me njé fjalé té huazuar
apo njé neologjizém té autores, sic mund té jené shortité apo objektet
magjike. Mikrotekstet pragmatike qé kané té béjné me letérkémbime,
jané dhéné me shkronja kursive. Pér shembull, letra joformale gé iu
dérgua Harrit nga nuni i tij, Sirius Bllek, éshté shkruar e gjitha me
shkronja kursive.

Pérpos elementeve gjuhésore, té cilét shénjojné intimitetin dhe
miqésiné gé Harri ka me nunin e tij, elementi grafik, pérkatésisht shkronjat
kursive, e shtojné kété dozé intimiteti duke e béré letrén té duket si té
ishte e shkruar me doré. Ndérkohé, né letérkémbimet zyrtare vérejmé
pérdorimin e shkrimit té& zakonshém. Eshté pikérisht kjo kundérvénie qé
sinjalizon kalimin nga njé situaté formale, né njé situaté mé intime
ligjérimore.

Mé poshté shohim njé shembull me fjalé apo fjali me shkronja kursive,
té cilat jané pérdorur pér arsye emfatike:
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“This is our last chance —my last
chance — to win the Quidditch Cup,” he
told them, striding up and down in front
of them. “T’1l be leaving at the end of this
year. I’ll never get another shot at it.

“Gryffindor hasn’t won for seven
years now. Wood swallowed, as though
the memory still brought a lump to his
throat. “But we also knowwe’ve got the
best — ruddy — team — in — the — school,”
he said, punching a fist into his other
hand, the old manic glint back in his eye.
“We’ve got three superb Chasers.”

Wood pointed at Alicia Spinner,
Angelina Johnson, and Katie Bell.

“We’ve got two unbeatable Beaters.”

“Stop it, Oliver, you’re embarrassing
us,” said Fred and George Weasley
together, pretending to blush.

“And we’ve got a Seeker who has never
failed to win us a match!” Wood rumbled,
glaring at Harry with a kind of furious
pride. “And me,” he added as an
afterthought. (HPPA, p. 115)

Ky éshté rasti yné i fundit, rasti im i
fundit pér té fituar kupén e Kuidigit,
tha duke u capitur para e mbrapa. —
Né fund té kétij viti do té largohem.
Nuk do té kem mé rast tjetér. Grifarti
ka shtaté vjet qé nuk fiton. Bastuni u
gélltit, sikur kujtimet t’ia ngushtonin
grykén. — por ne e dimé edhe se
skuadra joné éshté skuadra mé e miré e
shkollés., - tha duke pérplasur grushtin
me péllémbé té dorés, ndérsa né sy i
shkreptinte flakérima e kahershme en-
tuziaste. — Kemi tri gjuajtése té hatashme.

Bastuni béri me doré nga Liza Spine-
ti, Enxhéllin Xhonsoni dhe Keti Belli.

Kemi godités gé s’i thyen dot kush. Mjaft,
Oliver, po na bén té skugemi, - thané
me njé zé Fredi dhe Xhorxhi, duke
béré kinse po e ndjenin veten ngushté.

Dhe njé Kérkues gé na ka cuar gjithnjé
né fitore! — ushtoi Bastuni duke ia ngu-
lur syté Harrit me njé faré krenarie té
papérmbajtur.

Pastaj jam edhe uné, - tha mbasi u
mendua pak. (HPBA, fqg. 111)

Si¢ e shohim nga shembulli, aspekti grafik me shkronjat kursive éshté ruajtur
edhe né tekstin e pérkthyer, duke e pércjellé efektin emfatik té tyre. Béhet fjalé
pér njé fjalim té shkurtér qé Bastuni mban para lojtaréve té skuadreés sé tij dhe roli
i tij éshté t’i motivojé dhe t’i ¢ojé lojtarét e skuadrés drejt fitores. Jané pikérisht
fjalét motivuese té tij té cilat jané shénjuar me shkronja kursive: my last chance;
the best — ruddy — team — in — the — school; two unbeatable Beaters; a Seeker Who
has never failed to win us a match. Megjithaté, fraza: best— ruddy — team —in —
the — school”, e cila éshté e ndaré me viza duke krijuar idené e njé fjale té vetme,
nuk éshté pércjellé si e tillé né gjuhén e pérkthimit. Gjithashtu, né po té njéjtén
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frazé, mbiemri ruddy i pérket regjistrit informal (slang-ut) né gjuhén burimore.
Do té ishte me vend té gjendej njé fjalé me té njéjtén shkallé informaliteti, si pér
shembull: Skuadra joné éshté skuadra mé e hatashme e shkollés.

Analiza kontrastive: Pérdorimi i fjaléve dhe fjalive me shkronja té médha

Fjalét dhe fjalité me shkronja t€ médha, jané té kudondodhura né véllimin
Harry Potter. Ato pérdoren pér géllime stilistikore dhe pragmatike nga ana e
autores. Funksionet e tyre jané gjithashtu té shumta. Pér shembull, sa heré gé
kemi ndryshim té gjendjes emocionale té ndonjé personazhi, si¢ éshté shprehja e
habisé, lumturisé, mllefit, dhénia e njé urdhri apo edhe pér arsye emfatike.

Mé poshté kemi njé shembull, ku fjalia me shkronja t&€ médha ka funksion emfatik
dhe éshté pjesé e njé mikroteksti pragmatik me natyré normative dhe autoritare.

Students may also bring an owl | Nxénésit mund té sjellin edhe njé buf,

OR a cat OR a toad PARENTS ARE
REMINDED THAT FIRST YEARS
ARE NOT ALLOWED THEIR OWN

BROOMSTICKS (HPHS, p. 72)

OSE njé mace, OSE njé zhabé

U KUJTOJME PRINDERVE SE NXENESVE
TE VITIT TE PARE NUK U LEJOHET

PERDORIMI | BISHTAVE VETJAKE TE
FSHESAVE (HPGF, fq. 58)

Né shembullin e mésipérm, lidhéza OR né gjuhén burimore dhe lidhéza
OSE né gjuhén e pérkthimit jané dhéné me shkronja té médha pér té theksuar
idené se nxénésit mund té marrin me vete vetém njérén prej kafshéve té buta,
pra, jo mé shumé se dy syresh. Fjalia gé vjen mé pas pércjell njé urdhér té preré
té rregullores sé shkollés dhe si e till&, éshté shkruar me shkronja té médha.
VEmé re se, edhe né gjuhén e pérkthimit, éshté ruajtur i njéjti element grafik.

“Silence! SILENCE!” Snape roared. | Qetési! QETESI!- bubullonte Pitoni. Té
“Anyone who has been splashed, | gjithé ata gé jané goditur nga stérpikat,
come here for a Deflating Draught | té vijné tek uné gé t’i Shfryj. Po ta kap
— when | find out who did this —” | até qé e béri...(HPDF, fq. 153)
(HPCS, p. 197)
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Shembulli tjetér i sjellé mé sipér na tregon njé ndryshim té tonit té folésit.
Nése do ta dégjonim personazhin duke folur, do té vinim re ngritjen e volumit té
z€rit pér té treguar njé pérshkallézim té gjendjes sé tij emocionale.

Dy shembujt e méposhtém tregojné shprehjen e mllefit nga ana e folésit me
njé ton té ashpér dhe kané efekt akustik:

Shembulli 1

“WHAT HAVE | TOLD YOU,” thundered

his uncle, spraying spit over the table,
“ABOUT SAYING THE ‘M’ WORD IN
OUR HOUSE?”

“But | —” <“HOW DARE YOU
THREATEN DUDLEY!” roared Uncle
Vernon, pounding the table with his
fist.

“I just —” “I WARNED YOU! | WILL
NOT TOLERATE MENTION OF YOUR
ABNORMALITY UNDER THIS

ROOF!"(PHCS, p. 2)

A S'TA PATA THENE? — ofshani
xhaxhai i tij, duke stérpikur me
péshtymé téré tryezén. — NE KETE
SHTEPI NUK DUA TA DEGJOJ FJALEN

MAG]J...Nuk dua TA DEGJOJ! Por ung.. .-
DHE SI GUXON TA KERCENOSH

DADLIN?— gjémoi xhaxha Vernoni po
me até vrazhdési, duke shembur

grushtin mbi tryezé. TA KAM THENE!
NUK DUA TE NXJERRE KRYE NE
KETE STREHE GJENDJA JOTE ASPAK

NORMALE! (PHDF, fq. 8)

Shembulli 2

“What’s a Howler?” he said. He thought
for a moment it had exploded; a roar of
sound filled the huge hall, shaking dust
from the ceiling.

“— STEALING THE CAR, | WOULDN’T
HAVE BEEN SURPRISEDID THEY’D
EXPELLED YOU, YOU WAIT TILL I GET
HOLD OF YOU, | DON’T SUPPOSE YOU
STOPPED TO THINK WHAT YOUR
FATHER AND | WENT THROUGH WHEN
WE SAW IT WAS GONE —” (HPCS, p. 92)

C’éshté letra uléritése? - pyeti. Aty pér
aty iu duk sikur letra plasi: sallén e gjeré e
mbushi njé ulérimé luani, aq sa nga tavani
nisi té binte pluhur.

...TE VJEDHESH MAKINEN! NUK DO
TE CUDITESHA ASPAK SIKUR TE TE
PERZININ! PRIT PA TA TREGOJ UNE!
NUK MENDOVE ASFARE SE (’HOQEM,
YT ATE DHE UNE, KUR PAME SE NUK
ISHTE ME ATY... (HPDF, fq. 74)

59




FGJH 1/2019

Njé ndér objektet magjike né botén e magjistaréve éshté edhe letra uléritése,
e cila iu dérgua Ronit nga néna e tij, pasi Roni dhe Harri kishin vjedhur makinén
fluturuese. Ata kishin thyer rregullat dhe kjo gjé e kishte xhindosur nénén e Ronit
dhe i gjithé ky mllef i saj del me z€ ulérités kur Roni hapi zarfin. Ky efekt akustik
éshté pasqyruar me shkronja t¢ médha, kursive dhe me shkronja té zeza né
gjuhén burimore. Né gjuhén e pérkthimit e gjejmé vetém me shkronja té médha.
Megjithaté, efekti “ulérités” i tekstit éshté pércjellé edhe né gjuhén e pérkthimit.

Analiza kontrastive: Pérdorimi i pérséritjes sé té njéjtés shkronjé

Pérséritja e sé njéjtés shkronjé shérben si informacion plotésues gjaté ligjérimit
té personazheve, dhe né rastin e méposhtém shogérojné ndjenjén e druajtjes,
ngurrimit ose, né rastin e pérséritjes sé zanoreve té shogéruara edhe me shkronja
té médha, ka efekt akustik apo zgjatje té zérit gjaté ligjérimit bisedor.

Dudley stumbled backward at once, a
look of panic on his fat face.

Dadli u zmbraps né ¢ast dhe u pengua,
me fytyrén gé i shprehte tmerr:-T-
ti nuk mund ta bésh...Babai t-t€ ka
théné se nuk mund té bésh m-mag-
ji...k-ka théné se do té pérzejé nga sh-
shtépia....dhe ti nuk ke ku té shkosh...
nuk ke shoké gé té té strehojné. ..

“You c-can’t — Dad told you you’re
not to do m-magic — he said he’ll
chuck you out of the house — and you
haven’t got anywhere else to go — you
haven’t got any friends to take you —”

“Jiggery pokery!” said Harry in a fierce
voice. “Hocus pocus — squiggly wiggly —”

“MUUUUUUM!” howled Dudley,
tripping over his feet as he dashed back
toward the house. “MUUUUM! He’s
doing you knowwhat!” (PHCS, p. 10)

-“Nomen Omen!” — shqiptoi Harri me njé
28 t€ thellé. — Hokus Pokus...Arti Morti...”

- Mama moj! — bértiti Dadli, duke u
penguar né kémbét e veta, teksa po
vérsulej drejt shtépisé. Mama, Harri
se ¢’po bén aty! (HPDS, fq. 13)

Né shembullin e mésipérm kemi njé dialog midis Harrit dhe Dadlit ku, ky i
fundit &shté i tmerruar nga frika se mos Harri i bén ndonjé magji. Frika gé ai po
pérjeton, shprehet me ngurrim né shgiptimin e fjaléve, té cilat né roman
ilustrohen me kéto efekte grafike té pérséritjes sé shkronjave té kombinuara me
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pérdorimin e shkronjave té médha. Vérejmé se ky efekt stilistikor éshté ruajtur
edhe né gjuhén e pérkthimit.

Analiza kontrastive: Pérdorimi i tre pikave (...)

Njé tjetér shenjé pikésimi me efekt kuptimi plotésues jané edhe tre pikat, té
cilat mund té shprehin ngurrim, ndryshim té gjendjes emocionale, suspance,
apo ndonjé mendim gé té kalon né kok& Rami Memushaj né librin e tij,
“Shqipja Standarde, si ta flasim dhe ta shkruajmé&” pérmend kéto funksione té
késaj sinjalistike pikésimi: a) kur fjalét e folésit ndérpriten nga bashkébiseduesi
apo dicka gé ndodh papritmas; b) pér té treguar ndérprerjen e thénies nga veté
folési, pér arsye té ndonjé ndjenje té forté&, kur nuk e gjen dot fjalén e duhur, kur
nuk mund té flasé, kur ngurron ose ndérron mendje; c) pér té treguar té folur
me ritém té ngadalté e me pushime té gjata; d) pér té treguar ndérprerjen e njé
thénieje gé lexuesi e merr veté me mend; €) né vend té njé fjale gé nuk duam
ta pérmendim, ose né shkrimet e fjaléve gé, pér njé arsye ose njé tjetér, nuk i
japim té plota; f) kur ligjérimi ka mbaruar, por folési nuk i ka théné té gjitha; g)
né citime pér té treguar se jané léné jashté pjesé, fjali, fjale.”®

Shkrimtarét mund t’i pérdorin tre pikat pér té treguar njé pauzé, apo njé
riformulim té njé fjalie. Kjo shenjé grafike, ashtu si edhe shenjat e tjera, jané
shumé té shpeshta né gjuhén burimore té korpusit toné dhe kryesisht sinjalizojné
ngurrim, apo mungesé elokuence nga ana e folésit.

“Yer ticket fer Hogwarts, * he said.
“First o’ September -- King’s Cross
-- it’s all on yer ticket. Any problems
with the Dursleys, send me a letter
with yer owl, she’ll know where to
find me.... See yeh soon, Harry.”
(HPPS, p. 93)

“Kétu ke biletén pér né Hoguorts” i
tha. “M¢ 1 shtator, né King’s Kross ...
i ke té gjitha té shkruara né bileté. Né
pa¢ probleme me Dérslit, nismé njé
letér me kukuvajkén ténde, ajo e di ku
mund té mé gjejé ... Mirupafshim, Har-
ri”. (HPGF, fq. 74)

8 R. Memushaj, Shqipja Standarde, si ta flasim dhe ta shkruajmé. Tirané: Botimet TOENA, 2011. Fq.

202 - 203.

61




FGJH 1/2019

Si¢ e shohim edhe nga shembujt e mésipérm, ndeshemi me njé larmi tiparesh
ortografike, té cilat pércjellin kuptime plotésuese té konteksteve né té cilat
pérdoren, duke e ndihmuar lexuesin té arrijé té kuptojé ngjyrimet mbisegmentale.
Vérejmé se edhe né gjuhén e pérkthimit jané pércjellé té njéjtat efekte.

Pérfundime

Sic¢ edhe u déshmua gjaté analizés, tiparet mbisegmentale té shprehura né
mjetin e komunikimit té shkruar me ané té grafikés, gjenden né forma dhe
funksione té larmishme. Né letérsing pér fémijé, ato kané njé réndési té vecanté
pasi shprehin kuptime konotative plotésuese e orientuese pér lexuesit e vegjél
dhe u shtojné atyre kénagésiné e leximit. Tiparet grafike mé té shprehura né
korpusin Harry Potter jané ndryshimet dhe kundérvéniet e llojeve té shkrimeve
me géllim sinjalizimin e ndryshimit té stileve brenda makrotekstit, fjalé dhe fjali
me shkronja t&€ médha pér té treguar tonin e zérit té folésit dhe pérkatésisht edhe
gjendjen e tij emocionale, shkronjat kursive pér t’iu referuar termave magjike dhe
neologjizmave té cilat iu kundérvihen termave té gjuhés standarde, pérséritja e sé
njéjtés shkronjé pér té shprehur hutim nga ana e folésit/personazhit, tre pikat pér
té treguar ngurrim etj. Té gjitha kéto shtresime kuptimore nuk duhet té lihen pa
u VEné re nga pérkthyesi, i cili duhet té pérpiget té gjejé mjete grafike né gjuhén
e pérkthimit té cilat té pércjellin té njéjtin efekt qé ato krijojné te lexuesi i gjuhés
burimore.

Pér sa u pérket barasvlerésve té tyre né gjuhén e pérkthimit, mund té themi
se né pérgjithési imazhet grafike jané pércjellé duke mbartur me vete edhe
konotacionet dhe shtresimet kuptimore. Zévendésimi formal i tyre né gjuhén e
pérkthimit nuk éshté gjithmoné i rekomandueshém pasi edhe mjetet grafike, né
vecanti shenjat e pikésimit mund té reflektojné tipare idiolektore té autorit, duke
iu kundérvéné rregullave konvencionale té tyre. Pérkthyesi duhet t’i evidentojé
fillimisht kéto kundérvénie dhe té kuptojé funksionin e tyre. Mé pas, ai duhet
té analizojé faktin nése e njéjta formé do té pércillte té njéjtin efekt né gjuhén e
pérkthimit. Kjo éshté edhe arsyeja se pérse né disa raste pérkthyesi ka pérdorur
mjete alternative pér té pércjellé té njéjtin efekt.
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Si pérfundim, mund té themi se tiparet mbisegmentale luajné njé rol té
réndésishém né pércjelljen e shtresimeve kuptimore dhe gjendjes emocionale té
personazheve gjaté ligjérimit dhe, si té tilla, meritojné vémendjen e studiuesve.
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